Genesis Chapter 6
5 The LORD saw how great was man’s wickedness on earth, and how every plan
devised by his mind was nothing but evil all the time. 6 And the LORD regretted that He
had made man on earth, and His heart was saddened. 7 The LORD said, “I will blot out
from the earth the men whom I created—men together with beasts, creeping things, and
birds of the sky; for I regret that I made them.” 8 But Noah found favor with the LORD.

ַו ַ֣יּ ְרא ְיהָ֔וה ִ֥כּי ַרָ֛בּה ָרַ֥ﬠת ָהָא ָ֖דם ָבָּ֑אֶרץ ְוָכל־ֵ֙יֶצ֙ר ַמְחְשֹׁ֣בת ִל֔בּוֹ ַ֥רק ַ֖רע ָכּל־ַה ֽיּוֹם׃ַו ִיּ ָ֣נֶּחם ְיהָ֔וה
ִֽכּי־ָﬠָ֥שׂה ֶאת־ ָֽהָא ָ֖דם ָבָּ֑אֶרץ ַו ִיְּתַﬠֵ֖צּב ֶאל־ִלֽבּוֹ׃ַו ֣יּ ֹאֶמר ְיהָ֗וה ֶאְמֶ֨חה ֶאת־ָהָא ָ֤דם ֲאֶשׁר־ָבָּ֙ראִת ֙י ֵמַﬠ֙ל
ְפּ ֵ֣ני ָֽהֲאָדָ֔מה ֵֽמָאָד֙ם ַﬠד־ְבֵּהָ֔מה ַﬠד־ ֶ֖רֶמשׂ ְוַﬠד־֣ﬠוֹף ַהָשָּׁ֑מ ִים ִ֥כּי ִנַ֖חְמִתּי ִ֥כּי ֲﬠִשׂי ִֽתם׃ ְוֹ֕נַח ָ֥מָצא ֵ֖חן
ְבֵּﬠי ֵ֥ני ְיהָ֔וה
9 This is the line of Noah — Noah was a righteous man; he was blameless in his
age; Noah walked with God — 10 Noah begot three sons: Shem, Ham, and
Japheth.

ֵ֚אֶלּה תּוְֹלֹ֣דת ֹ֔נַח ֹ֗נַח ִ֥אישׁ ַצ ִ֛דּיק ָתּ ִ֥מים ָה ָ֖יה ְבֹּֽדֹרָ֑תיו ֶאת־ ָֽהֱא] ִ֖הים ִֽהְתַהֶלּ^־ ֽ ֹנַח׃ַו ֥יּוֶֹלד ֖ ֹנַח ְשׁ]ָ֣שׁה
ָב ִ֑נים ֶאת־ֵ֖שׁם ֶאת־ָ֥חם ְוֶאת־ ָֽיֶפת׃
11 The earth became corrupt before God; the earth was filled with lawlessness. 12
When God saw how corrupt the earth was, for all flesh had corrupted its ways on
earth, 13 God said to Noah, “I have decided to put an end to all flesh, for the earth
is filled with lawlessness because of them: I am about to destroy them with the
earth. 14 Make yourself an ark of gopher wood; make it an ark with
compartments, and cover it inside and out with pitch. 15 This is how you shall
make it: the length of the ark shall be three hundred cubits, its width fifty cubits,
and its height thirty cubits. 16 Make an opening for daylight in the ark,
and terminate it within a cubit of the top. Put the entrance to the ark in its side;
make it with bottom, second, and third decks.

ַוִתָּשֵּׁ֥חת ָהָ֖אֶרץ ִלְפ ֵ֣ני ָֽהֱא] ִ֑הים ַוִתָּמֵּ֥לא ָהָ֖אֶרץ ָח ָ ֽמס׃ַו ַ֧יּ ְרא ֱא] ִ֛הים ֶאת־ָהָ֖אֶרץ ְוִה ֵ֣נּה ִנְשָׁ֑חָתה ִֽכּי־
ִהְשׁ ִ֧חית ָכּל־ָבָּ֛שׂר ֶאת־ַדּ ְר֖כּוֹ ַﬠל־ָה ָ ֽאֶרץ׃ַו ֨יּ ֹאֶמר ֱא]ִ֜הים ְלֹ֗נַח ֵ֤קץ ָכּל־ָבָּשׂ֙ר ָ֣בּא ְלָפַ֔ני ִֽכּי־ָמְלָ֥אה
 ֵתַּ֣בת ֲﬠֵצי־ֹ֔גֶפר ִק ִ֖נּים ַֽתֲּﬠֶ֣שׂה ֶאת־dָ֙הָ֛אֶרץ ָחָ֖מס ִמְפֵּניֶ֑הם ְוִה ְנ ִ֥ני ַמְשִׁחיָ֖תם ֶאת־ָה ָ ֽאֶרץ׃ֲﬠֵ֤שׂה ְל
ַהֵתָּ֑בה ְו ָ ֽכַפ ְרָ֥תּ ֹאָ֛תהּ ִמַ֥בּ ִית וִּמ֖חוּץ ַבֹּֽכֶּפר׃ ְוֶ֕זה ֲאֶ֥שׁר ַ ֽתֲּﬠֶ֖שׂה ֹאָ֑תהּ ְשׁ֧]שׁ ֵמ֣אוֹת ַאָ֗מּה ֹ֚אֶר^ ַהֵתָּ֔בה
ֲחִמִ֤שּׁים ַאָמּ֙ה ָרְחָ֔בּהּ וְּשׁ]ִ֥שׁים ַאָ֖מּה קוָֹמ ָ ֽתהּ׃ֹ֣צַהר ַֽתֲּﬠֶ֣שׂה ַלֵתָּ֗בה ְוֶאל־ַאָמּ֙ה ְתַּכֶ֣לָנּה ִמְלַ֔מְﬠָלה
וֶּ֥פַתח ַהֵתָּ֖בה ְבִּצ ָ֣דּהּ ָתִּ֑שׂים ַתְּחִתּ ִ֛יּם ְשׁ ִנ ִ֥יּם וְּשִׁלִ֖שׁים ַֽתֲּﬠ ֶ ֽשָׂה׃
ַ
17 “For My part, I am about to bring the Flood—waters upon the earth—to destroy
all flesh under the sky in which there is breath of life; everything on earth shall
perish.18 But I will establish My covenant with you, and you shall enter the ark,
with your sons, your wife, and your sons’ wives. 19 And of all that lives, of all

flesh, you shall take two of each into the ark to keep alive with you; they shall be
male and female. 20 From birds of every kind, cattle of every kind, every kind of
creeping thing on earth, two of each shall come to you to stay alive. 21 For your
part, take of everything that is eaten and store it away, to serve as food for you
and for them.” 22 Noah did so; just as God commanded him, so he did.

ַוֲא ֗ ִני ִה ְנ ִנ֩י ֵמִ֨ביא ֶאת־ַהַמּ֥בּוּל ַ֙מ ִי֙ם ַﬠל־ָהָ֔אֶרץ ְלַשֵׁ֣חת ָכּל־ָבָּ֗שׂר ֲאֶשׁר־בּ ֙וֹ ֣רוַּח ַח ִ֔יּים
 וָּבאָ֙ת ֶאל־ַהֵתָּ֔בהQִמַ֖תַּחת ַהָשָּׁ֑מ ִים ֹ֥כּל ֲאֶשׁר־ָבָּ֖אֶרץ ִיְג ָֽוע׃ַוֲהִקֹמ ִ֥תי ֶאת־ְבּ ִרי ִ֖תי ִאָ֑תּ
׃ֵמָה֣ﬠוֹף ְלִמיֵ֗נהוּ וִּמן־ַהְבֵּהָמ֙ה ְלִמיָ֔נהּ ִמֹ֛כּל ֶ֥רֶמשׂQ ִא ָ ֽתּT וּ ְנ ֵ ֽשׁי־ָב ֶ֖ניT֥ ְוִאְשְׁתּTַאָ֕תּה וָּב ֶ֛ני
 ִמָכּל־ ַֽמֲאָכ֙ל ֲאֶ֣שׁרT֗ ְל ַֽהֲח ֽיוֹת׃ ְוַאָ֣תּה ַקח־ְלTָֽהֲאָדָ֖מה ְלִמי ֵ֑נהוּ ְשׁ ַ֧נ ִים ִמֹ֛כּל ָיֹ֥באוּ ֵאֶ֖לי
 ִ֖הים ֵ֥כּןa ְוָלֶ֖הם ְלָאְכ ָ ֽלה׃ַו ַ֖יַּﬠשׂ ֑ ֹנַח ְ֠כֹּכל ֲאֶ֨שׁר ִצ ָ֥וּה ֹא֛תוֹ ֱאT֛ ְוָה ָ֥יה ְלTֵֽיָאֵ֔כל ְוָאַסְפָ֖תּ ֵאֶ֑לי
ָﬠ ָ ֽשׂה׃
Chapter 7
1 Then the LORD said to Noah, “Go into the ark, with all your household, for you alone
have I found righteous before Me in this generation. 2 Of every clean animal you shall
take seven pairs, males and their mates, and of every animal that is not clean, two, a
male and its mate; 3 of the birds of the sky also, seven pairs, male and female, to keep
seed alive upon all the earth. 4 For in seven days’ time I will make it rain upon the earth,
forty days and forty nights, and I will blot out from the earth all existence that I created.”
5 And Noah did just as the LORD commanded him.

 ָר ִ֛איִתי ַצ ִ֥דּיק ְלָפ ַ֖ני ַבּ ֥דּוֹר ַה ֶֽזּה׃d֥ ֶאל־ַהֵתָּ֑בה ִֽכּי־ֹאְתdַ֖ו ֤יּ ֹאֶמר ְיהָו֙ה ְלֹ֔נַח ֽבּ ֹא־ַאָ֥תּה ְוָכל־ֵבּיְת
 ִשְׁבָ֥ﬠה ִשְׁבָ֖ﬠה ִ֣אישׁ ְוִאְשׁ֑תּוֹ וִּמן־ַהְבֵּהָ֡מה ֲ֠אֶשׁר ֣ל ֹא ְטֹה ָ֥רהdִ֛מֹ֣כּל ׀ ַהְבֵּהָ֣מה ַהְטּהוֹ ָ ֗רה ִֽתַּקּח־ְל
ִ֛הוא ְשׁ ַ֖נ ִים ִ֥אישׁ ְוִאְשֽׁתּוֹ׃ ַ֣גּם ֵמ֧ﬠוֹף ַהָשַּׁ֛מ ִים ִשְׁבָ֥ﬠה ִשְׁבָ֖ﬠה ָזָ֣כר וּ ְנֵקָ֑בה ְלַח ֥יּוֹת ֶ֖ז ַרע ַﬠל־ְפּ ֵ֥ני ָכל־
ָה ָ ֽאֶרץ׃ִכּ֩י ְלָיִ֨מים ֜עוֹד ִשְׁבָ֗ﬠה ָ ֽא ֹנִכ ֙י ַמְמ ִ֣טיר ַﬠל־ָהָ֔אֶרץ ַא ְרָבּ ִ֣ﬠים ֔יוֹם ְוַא ְרָבּ ִ֖ﬠים ָ֑ל ְיָלה וָּמִ֗חיִתי
ֶ ֽאת־ָכּל־ַה ְיקוּ֙ם ֲאֶ֣שׁר ָﬠִ֔שׂיִתי ֵמַ֖ﬠל ְפּ ֵ֥ני ָֽהֲאָד ָ ֽמה׃ ַו ַ֖יַּﬠשׂ ֑ ֹנַח ְכֹּ֥כל ֲאֶשׁר־ִצ ָ֖וּהוּ ְיה ָֽוה׃
6 Noah was six hundred years old when the Flood came, waters upon the earth. 7
Noah, with his sons, his wife, and his sons’ wives, went into the ark because of the
waters of the Flood. 8 Of the clean animals, of the animals that are not clean, of the
birds, and of everything that creeps on the ground, 9 two of each, male and
female, came to Noah into the ark, as God had commanded Noah. 10 And on the
seventh day the waters of the Flood came upon the earth.

ְוֹ֕נַח ֶבּן־ֵ֥שׁשׁ ֵמ֖אוֹת ָשׁ ָ֑נה ְוַהַמּ֣בּוּל ָהָ֔יה ַ֖מ ִים ַﬠל־ָה ָ ֽאֶרץ׃ ַו ָ֣יּב ֹא ֹ֗נַח ֠וָּבָניו ְוִאְשׁ֧תּוֹ וּ ְנ ֵ ֽשׁי־ָב ָ֛ניו ִא֖תּוֹ
ֶאל־ַהֵתָּ֑בה ִמְפּ ֵ֖ני ֵ֥מי ַהַמּֽבּוּל׃ ִמן־ַהְבֵּהָמ֙ה ַהְטּהוֹ ָ ֔רה וִּמן־ַ֨הְבֵּהָ֔מה ֲאֶ֥שׁר ֵאי ֶ֖נָנּה ְטֹה ָ֑רה וִּ֨מן־ָה֔עוֹף
ְוֹ֥כל ֲאֶשׁר־ֹרֵ֖משׂ ַﬠל־ ָ ֽהֲאָד ָ ֽמה׃ְשַׁ֨נ ִים ְשַׁ֜נ ִים ָ֧בּאוּ ֶאל־ ֛ ֹנַח ֶאל־ַהֵתָּ֖בה ָזָ֣כר וּ ְנֵקָ֑בה ַֽכֲּאֶ֛שׁר ִצ ָ֥וּה
ֱא] ִ֖הים ֶאת־ ֽ ֹנַח׃ ַֽו ְי ִ֖הי ְלִשְׁבַ֣ﬠת ַהָיּ ִ֑מים וֵּ֣מי ַהַמּ֔בּוּל ָה ֖יוּ ַﬠל־ָה ָ ֽאֶרץ׃

11 In the six hundredth year of Noah’s life, in the second month, on the
seventeenth day of the month, on that day all the fountains of the great deep
burst apart, and the floodgates of the sky broke open.
12 The rain fell on the earth forty days and forty nights.

ִבְּשַׁ֨נת ֵשׁשׁ־ֵמ֤אוֹת ָשָׁנ֙ה ְלַחֵיּי־ֹ֔נַח ַבֹּ֨חֶד֙שׁ ַהֵשּׁ ֔ ִני ְבִּשְׁב ָ ֽﬠה־ָﬠָ֥שׂר ֖יוֹם ַלֹ֑חֶדשׁ ַבּ ֣יּוֹם ַהֶ֗זּה ִנְבְקע ֙וּ ָ ֽכּל־
ַמְﬠ ְי ֹנ֙ת ְתּ֣הוֹם ַרָ֔בּה ַוֲאֻרֹ֥בּת ַהָשַּׁ֖מ ִים ִנְפ ָ ֽתּחוּ׃ ַֽו ְי ִ֥הי ַה ֶ֖גֶּשׁם ַﬠל־ָהָ֑אֶרץ ַא ְרָבּ ִ֣ﬠים ֔יוֹם ְוַא ְרָבּ ִ֖ﬠים
ָ ֽל ְיָלה׃
13 That same day Noah and Noah’s sons, Shem, Ham, and Japheth, went into the
ark, with Noah’s wife and the three wives of his sons — 14 they and all beasts of
every kind, all cattle of every kind, all creatures of every kind that creep on the
earth, and all birds of every kind, every bird, every winged thing. 15 They came to
Noah into the ark, two each of all flesh in which there was breath of life. 16 Thus
they that entered comprised male and female of all flesh, as God had commanded
him. And the LORD shut him in.

ֶשׁת ְנ ֵ ֽשׁי־ָב ָ֛ניו ִאָ֖תּםaְ֧בֶּ֨ﬠֶצם ַה ֤יּוֹם ַהֶזּ֙ה ָ֣בּא ֹ֔נַח ְוֵשׁם־ ְוָ֥חם ָו ֶ֖יֶפת ְבֵּני־ ֑ ֹנַח ְוֵ֣אֶשׁת ֹ֗נַח וְּשׁ
ֶאל־ַהֵתּ ָ ֽבה׃ ֵ֜הָמּה ְוָכל־ ַֽהַח ָ֣יּה ְלִמיָ֗נהּ ְוָכל־ַהְבֵּהָמ֙ה ְלִמיָ֔נהּ ְוָכל־ָה ֶ֛רֶמשׂ ָהֹרֵ֥משׂ ַﬠל־
ָהָ֖אֶרץ ְלִמי ֵ֑נהוּ ְוָכל־ָה֣ﬠוֹף ְלִמיֵ֔נהוּ ֹ֖כּל ִצ֥פּוֹר ָכּל־ָכּ ָֽנ ף׃ ַוָיֹּ֥באוּ ֶאל־ ֖ ֹנַח ֶאל־ַהֵתָּ֑בה
ְשׁ ַ֤נ ִים ְשַׁ֙נ ִי֙ם ִמָכּל־ַהָבָּ֔שׂר ֲאֶשׁר־֖בּוֹ ֥רוַּח ַח ִֽיּים׃ ְוַהָבּ ִ֗אים ָזָ֨כר וּ ְנֵקָ֤בה ִמָכּל־ָבָּשׂ֙ר ָ֔בּאוּ
 ִ֑הים ַו ִיְּסֹ֥גּר ְיה ָ֖וה ַֽבֲּﬠ ֽדוֹ׃aַֽכֲּאֶ֛שׁר ִצ ָ֥וּה ֹא֖תוֹ ֱא
17 The Flood continued forty days on the earth, and the waters increased and raised
the ark so that it rose above the earth. 18 The waters swelled and increased greatly
upon the earth, and the ark drifted upon the waters. 19 When the waters had swelled
much more upon the earth, all the highest mountains everywhere under the sky were
covered. 20 Fifteen cubits higher did the waters swell, as the mountains were covered.
21 And all flesh that stirred on earth perished—birds, cattle, beasts, and all the
things that swarmed upon the earth, and all mankind. 22 All in whose nostrils was
the merest breath of life, all that was on dry land, died. 23 All existence on earth was
blotted out—man, cattle, creeping things, and birds of the sky; they were blotted out
from the earth. Only Noah was left, and those with him in the ark.

ַֽו ְי ִ֧הי ַהַמּ֛בּוּל ַא ְרָבּ ִ֥ﬠים ֖יוֹם ַﬠל־ָהָ֑אֶרץ ַו ִיּ ְר֣בּוּ ַהַ֗מּ ִים ַו ִיְּשׂא ֙וּ ֶאת־ַהֵתָּ֔בה ַוָ֖תָּרם ֵמַ֥ﬠל ָה ָ ֽאֶרץ׃
ַו ִיְּגְבּ ֥רוּ ַהַ֛מּ ִים ַו ִיּ ְר֥בּוּ ְמֹ֖אד ַﬠל־ָהָ֑אֶרץ ַוֵ֥תֶּל^ ַהֵתָּ֖בה ַﬠל־ְפּ ֵ֥ני ַה ָ ֽמּ ִים׃
ְוַהַ֗מּ ִים ָֽגְּב ֛רוּ ְמֹ֥אד ְמֹ֖אד ַﬠל־ָהָ֑אֶרץ ַו ְיֻכ֗סּוּ ָכּל־ ֶֽהָה ִרי֙ם ַהְגֹּבִ֔הים ֲאֶשׁר־ַ֖תַּחת ָכּל־ַהָשּׁ ָ ֽמ ִים׃
ֲחֵ֨משׁ ֶﬠְשׂ ֵ֤רה ַאָמּ֙ה ִמְלַ֔מְﬠָלה ָגְּב ֖רוּ ַהָ֑מּ ִים ַו ְיֻכ֖סּוּ ֶהָה ִֽרים׃ ַו ִיְּגַ֞וע ָכּל־ָבָּ֣שׂר ׀ ָהֹרֵ֣משׂ ַﬠל־ָהָ֗אֶרץ
ָבּ֤ﬠוֹף וַּבְבֵּהָמ֙ה וַּ֣בַחָ֔יּה וְּבָכל־ַהֶ֖שֶּׁרץ ַהֹשּׁ ֵ֣רץ ַﬠל־ָהָ֑אֶרץ ְוֹ֖כל ָהָא ָֽדם׃ ֹ֡כּל ֲאֶשׁ֩ר ִנְשַׁמת־֨רוַּח ַח ִ֜יּים

ְבַּאָ֗פּיו ִמֹ֛כּל ֲאֶ֥שׁר ֶבּ ָ ֽחָרָ֖בה ֵ ֽמתוּ׃ ַו ִ֜יַּמח ֶ ֽאת־ָכּל־ַה ְי֣קוּם ׀ ֲאֶ֣שׁר ׀ ַﬠל־ְפּ ֵ֣ני ָֽהֲאָדָ֗מה ֵמָא ָ֤דם ַﬠד־
ְבֵּהָמ֙ה ַﬠד־ֶ֙רֶמ֙שׂ ְוַﬠד־֣ﬠוֹף ַהָשַּׁ֔מ ִים ַו ִיָּמּ֖חוּ ִמן־ָהָ֑אֶרץ ַו ִיָ֧שֶּׁאר ַא^־ ֛ ֹנַח ַֽוֲאֶ֥שׁר ִא֖תּוֹ ַבֵּתּ ָ ֽבה׃
Chapter 8
24 And the waters had swelled on the earth one hundred and fifty days, 1 God
remembered Noah and all the beasts and all the cattle that were with him in the
ark, and God caused a wind to blow across the earth, and the waters subsided. 2
The fountains of the deep and the floodgates of the sky were stopped up, and the
rain from the sky was held back; 3 the waters then receded steadily from the earth. At
the end of one hundred and fifty days the waters diminished, 4 so that in the
seventh month, on the seventeenth day of the month, the ark came to rest on the
mountains of Ararat. 5 The waters went on diminishing until the tenth month; in
the tenth month, on the first of the month, the tops of the mountains became
visible.

ַו ִיְּגְבּ ֥רוּ ַהַ֖מּ ִים ַﬠל־ָהָ֑אֶרץ ֲחִמִ֥שּׁים וְּמַ֖את ֽיוֹם׃ ַו ִיְּזֹ֤כּר ֱא]ִהי֙ם ֶאת־ֹ֔נַח ְוֵ֤את ָכּל־ ַֽהַחָיּ֙ה ְוֶאת־ָכּל־
ַהְבֵּהָ֔מה ֲאֶ֥שׁר ִא֖תּוֹ ַבֵּתָּ֑בה ַוַיֲּﬠֵ֨בר ֱא] ִ֥הים ֙רוַּ֙ח ַﬠל־ָהָ֔אֶרץ ַוָיֹּ֖שׁכּוּ ַה ָ ֽמּ ִים׃ ַו ִיּ ָ ֽסְּכר ֙וּ ַמְﬠ ְי ֣ ֹנת ְתּ֔הוֹם
ַֽוֲאֻרֹ֖בּת ַהָשָּׁ֑מ ִים ַו ִיָּכֵּ֥לא ַה ֶ֖גֶּשׁם ִמן־ַהָשּׁ ָ ֽמ ִים׃ ַוָיֻּ֧שׁבוּ ַהַ֛מּ ִים ֵמַ֥ﬠל ָהָ֖אֶרץ ָה֣לוֹ^ ָו֑שׁוֹב ַוַיְּחְס ֣רוּ ַהַ֔מּ ִים
ִמְקֵ֕צה ֲחִמִ֥שּׁים וְּמַ֖את ֽיוֹם׃ ַוָ֤תַּנח ַהֵתָּב֙ה ַבֹּ֣חֶדשׁ ַהְשִּׁביִ֔ﬠי ְבִּשְׁבָﬠה־ָﬠָ֥שׂר ֖יוֹם ַלֹ֑חֶדשׁ ַ֖ﬠל ָה ֵ֥רי
ֲאָר ָֽרט׃ ְוַהַ֗מּ ִים ָהי ֙וּ ָה֣לוֹ^ ְוָח֔סוֹר ַ֖ﬠד ַהֹ֣חֶדשׁ ָֽהֲﬠִשׂי ִ֑רי ָֽבֲּﬠִשׂי ִר ֙י ְבֶּאָ֣חד ַלֹ֔חֶדשׁ ִנ ְר֖אוּ ָראֵ֥שׁי
ֶֽהָה ִֽרים׃
6 At the end of forty days, Noah opened the window of the ark that he had made 7 and
sent out the raven; it went to and fro until the waters had dried up from the earth.
8 Then he sent out the dove to see whether the waters had decreased from the surface
of the ground. 9 But the dove could not find a resting place for its foot, and returned to
him to the ark, for there was water over all the earth. So putting out his hand, he took it
into the ark with him. 10 He waited another seven days, and again sent out the dove
from the ark. 11 The dove came back to him toward evening, and there in its bill was a
plucked-off olive leaf! Then Noah knew that the waters had decreased on the earth. 12
He waited still another seven days and sent the dove forth; and it did not return to him
any more.

ַֽו ְיִ֕הי ִמ ֵ֖קּץ ַא ְרָבּ ִ֣ﬠים ֑יוֹם ַו ִיְּפַ֣תּח ֹ֔נַח ֶאת־ַח֥לּוֹן ַהֵתָּ֖בה ֲאֶ֥שׁר ָﬠ ָ ֽשׂה׃ ַו ְיַשַׁ֖לּח ֶאת־ ָֽהֹע ֵ֑רב ַוֵיֵּ֤צא ָיצוֹ֙א
ָו֔שׁוֹב ַﬠד־ ְיֹ֥בֶשׁת ַהַ֖מּ ִים ֵמַ֥ﬠל ָה ָ ֽאֶרץ׃ ַו ְיַשַׁ֥לּח ֶאת־ַהיּוֹ ָ֖נה ֵמִא֑תּוֹ ִל ְראוֹ֙ת ֲה ַ֣קלּוּ ַהַ֔מּ ִים ֵמַ֖ﬠל ְפּ ֵ֥ני
ָֽהֲאָד ָ ֽמה׃ ְו ֽל ֹא־ָמְצָא֩ה ַהיּוָֹ֨נה ָמ ֜נוַֹח ְלַכף־ַרְגָ֗להּ ַוָ֤תָּשׁב ֵאָלי ֙ו ֶאל־ַהֵתָּ֔בה ִכּי־ַ֖מ ִים ַﬠל־ְפּ ֵ֣ני ָכל־
ָהָ֑אֶרץ ַו ִיְּשַׁ֤לח ָיד ֙וֹ ַו ִיָּקֶּ֔חָה ַוָיֵּ֥בא ֹאָ֛תהּ ֵאָ֖ליו ֶאל־ַהֵתּ ָ ֽבה׃ ַו ָ֣יֶּחל ֔עוֹד ִשְׁבַ֥ﬠת ָי ִ֖מים ֲאֵח ִ֑רים ַו ֹ֛יֶּסף
ַשַׁ֥לּח ֶאת־ַהיּוֹ ָ֖נה ִמן־ַהֵתּ ָ ֽבה׃ ַוָתּ ֨ב ֹא ֵאָ֤ליו ַהיּוָֹנ֙ה ְלֵ֣ﬠת ֶ֔ﬠֶרב ְוִה ֵ֥נּה ֲﬠֵלה־ ַ֖ז ִית ָט ָ֣רף ְבּ ִ֑פיָה ַו ֵ֣יּ ַדע ֹ֔נַח
ִכּי־ ַ֥קלּוּ ַהַ֖מּ ִים ֵמַ֥ﬠל ָה ָ ֽאֶרץ׃ ַו ִיּ ָ֣יֶּחל ֔עוֹד ִשְׁבַ֥ﬠת ָי ִ֖מים ֲאֵח ִ֑רים ַו ְיַשַׁלּ֙ח ֶאת־ַהיּוָֹ֔נה ְו ֽל ֹא־ָיְסָ֥פה שׁוּב־
ֵאָ֖ליו ֽﬠוֹד׃

13 In the six hundred and first year, in the first month, on the first of the month,
the waters began to dry from the earth; and Noah removed the covering of the ark,
he saw that the surface of the ground was drying. 14 And in the second month, on
the twenty-seventh day of the month, the earth was dry.

ַֽ֠ו ְיִהי ְבַּאַ֨חת ְוֵשׁשׁ־ֵמ֜אוֹת ָשָׁ֗נה ָֽבּ ִראשׁוֹ ֙ן ְבֶּאָ֣חד ַלֹ֔חֶדשׁ ָ ֽח ְר֥בוּ ַהַ֖מּ ִים ֵמַ֣ﬠל ָהָ֑אֶרץ ַו ָ֤יַּסר ֹ֨נַ֙ח ֶאת־
ִמְכֵ֣סה ַהֵתָּ֔בה ַוַ֕יּ ְרא ְוִה ֵ֥נּה ָֽח ְר֖בוּ ְפּ ֵ֥ני ָֽהֲאָד ָ ֽמה׃ וַּבֹ֨חֶד֙שׁ ַהֵשּׁ ֔ ִני ְבִּשְׁבָ֧ﬠה ְוֶﬠְשׂ ִ֛רים ֖יוֹם ַלֹ֑חֶדשׁ ָיְבָ֖שׁה
ָה ָ ֽאֶרץ׃
15 God spoke to Noah, saying, 16 “Come out of the ark, together with your wife,
your sons, and your sons’ wives. 17 Bring out with you every living thing of all
flesh that is with you: birds, animals, and everything that creeps on earth; and let
them swarm on the earth and be fertile and increase on earth.” 18 So Noah came
out, together with his sons, his wife, and his sons’ wives. 19 Every animal, every
creeping thing, and every bird, everything that stirs on earth came out of the ark
by families.

 ִא ָ ֽתּ^׃d וּ ְנ ֵ ֽשׁי־ָב ֶ֖ניd וָּב ֶ֥ניdַ֛ו ְיַדֵ֥בּר ֱא] ִ֖הים ֶאל־ ֥ ֹנַח ֵלאֹֽמר׃ ֵ֖צא ִמן־ַהֵתָּ֑בה ַאָ֕תּה ְוִאְשְׁתּ
[ ִמָכּל־ָבָּ֗שׂר ָבּ֧ﬠוֹף וַּבְבֵּהָ֛מה וְּבָכל־ָה ֶ֛רֶמשׂ ָהֹרֵ֥משׂ ַﬠל־ָהָ֖אֶרץ הוצא ]ַה ְיֵ֣צאdָ֜כּל־ַהַחָ֨יּה ֲא ֶ ֽשׁר־ִאְתּ
ִאָ֑תּ^ ְו ָֽשׁ ְר֣צוּ ָבָ֔אֶרץ וָּפ ֥רוּ ְוָר֖בוּ ַﬠל־ָה ָ ֽאֶרץ׃ ַו ֵ֖יֵּצא־ ֑ ֹנַח וָּב ָ֛ניו ְוִאְשׁ֥תּוֹ וּ ְנ ֵ ֽשׁי־ָב ָ֖ניו ִאֽתּוֹ׃ ָכּל־ ַֽהַחָ֗יּה
ָכּל־ָהֶ֙רֶמ֙שׂ ְוָכל־ָה֔עוֹף ֹ֖כּל רוֵֹ֣משׂ ַﬠל־ָהָ֑אֶרץ ְלִמְשְׁפֹּ֣חֵתיֶ֔הם ָיְצ֖אוּ ִמן־ַהֵתּ ָ ֽבה׃
20 Then Noah built an altar to the LORD and, taking of every clean animal and of every
clean bird, he offered burnt offerings on the altar. 21 The LORD smelled the pleasing
odor, and the LORD said to Himself: “Never again will I doom the earth because of man,
since the devisings of man’s mind are evil from his youth; nor will I ever again destroy
every living being, as I have done.

ַו ִ֥יֶּבן ֛ ֹנַח ִמְזֵ֖בַּח ַֽליה ָ֑וה ַו ִיַּ֞קּח ִמֹ֣כּל ׀ ַהְבֵּהָ֣מה ַהְטּהוֹ ָ ֗רה וִּמֹכּ֙ל ָה֣ﬠוֹף ַהָטֹּ֔הר ַו ַ֥יַּﬠל ֹע֖]ת ַבִּמְּז ֵ ֽבַּח׃
ַו ָ֣יּ ַרח ְיהָו֮ה ֶאת־ ֵ֣ריַח ַה ִנּיֹח ַ ֒ח ַו ֨יּ ֹאֶמר ְיהָ֜וה ֶאל־ִל֗בּוֹ ֽל ֹא־ֹ֠אִסף ְלַקֵ֨לּל ֤ﬠוֹד ֶאת־ ָ ֽהֲאָדָמ֙ה ַבֲּﬠ֣בוּר
ָֽהָאָ֔דם ִ֠כּי ֵ֣יֶצר ֵ֧לב ָהָא ָ֛דם ַ֖רע ִמ ְנֻּﬠ ָ֑ריו ְו ֽל ֹא־ֹא ִ֥סף ֛ﬠוֹד ְלַה֥כּוֹת ֶאת־ָכּל־ַ֖חי ַֽכֲּאֶ֥שׁר ָﬠ ִ ֽשׂיִתי׃
22 So long as the earth endures,
Seedtime and harvest,
Cold and heat,
Summer and winter,
Day and night
Shall not cease.”

ֹ֖ﬠד ָכּל־ ְיֵ֣מי ָהָ֑אֶרץ ֶ֡זַרע ֠ ְוָקִציר ְוֹ֨קר ָוֹ֜חם ְו ַ֧ק ִיץ ָוֹ֛חֶרף ְו ֥יוֹם ָוַ֖ל ְיָלה ֥ל ֹא ִיְשֹֽׁבּתוּ׃
Chapter 9
1 God blessed Noah and his sons, and said to them, 2 “Be fertile and increase,
and fill the earth. The fear and the dread of you shall be upon all the beasts of the
earth and upon all the birds of the sky—everything with which the earth is astir—
and upon all the fish of the sea; they are given into your hand. 3 Every creature
that lives shall be yours to eat; as with the green grasses, I give you all these. 4
You must not, however, eat flesh with its life-blood in it. 5 But for your own lifeblood I will require a reckoning: I will require it of every beast; of man, too, will I
require a reckoning for human life, of every man for that of his fellow man!

ַו ְיָ֣בֶר^ ֱא]ִ֔הים ֶאת־ ֖ ֹנַח ְוֶאת־ָבּ ָ֑ניו ַו ֧יּ ֹאֶמר ָלֶ֛הם ְפּ ֥רוּ וּ ְר֖בוּ וִּמְל֥אוּ ֶאת־ָה ָ ֽאֶרץ׃ וּמוַֹרֲאֶ֤כם ְוִחְתֶּכ֙ם
ִֽיְהֶ֔יה ַ֚ﬠל ָכּל־ַח ַ֣יּת ָהָ֔אֶרץ ְוַ֖ﬠל ָכּל־֣ﬠוֹף ַהָשָּׁ֑מ ִים ְבֹּכל ֩ ֲאֶ֨שׁר ִתּ ְרֹ֧משׂ ָֽהֲאָדָ֛מה ֽוְּבָכל־ְדּ ֵ֥גי ַה ָ֖יּם
ְבֶּיְדֶ֥כם ִנ ָ ֽתּנוּ׃ ָכּל־ֶ֙רֶמ֙שׂ ֲאֶ֣שׁר הוּא־ַ֔חי ָלֶ֥כם ִיְה ֶ֖יה ְלָאְכָ֑לה ְכּ ֶ֣י ֶרק ֵ֔ﬠֶשׂב ָנַ֥תִתּי ָלֶ֖כם ֶאת־ֹֽכּל׃
ַא^־ָבָּ֕שׂר ְבַּנְפ֥שׁוֹ ָד֖מוֹ ֥ל ֹא ת ֹא ֵ ֽכלוּ׃ ְוַ֨א^ ֶאת־ִדְּמֶ֤כם ְלַנְפֹֽשֵׁתיֶכ֙ם ֶאְדֹ֔רשׁ ִמ ַ֥יּד ָכּל־ַח ָ֖יּה ֶאְד ְרֶ֑שׁנּוּ
וִּמ ַ֣יּד ָֽהָאָ֗דם ִמַיּ֙ד ִ֣אישׁ ָאִ֔חיו ֶאְדֹ֖רשׁ ֶאת־ ֶ֥נֶפשׁ ָֽהָא ָֽדם׃
6 Whoever sheds the blood of man,
By man shall his blood be shed;
For in His image
Did God make man.

ֹשֵׁפ֙^ ַ֣דּם ָֽהָאָ֔דם ָֽבָּא ָ֖דם ָדּ֣מוֹ ִיָשֵּׁ֑פ^ ִ֚כּי ְבֶּ֣צֶלם ֱא]ִ֔הים ָﬠָ֖שׂה ֶאת־ָהָא ָֽדם׃
7 Be fertile, then, and increase; abound on the earth and increase on it.”

ְוַאֶ֖תּם ְפּ ֣רוּ וּ ְר֑בוּ ִשׁ ְר֥צוּ ָבָ֖אֶרץ וּ ְרבוּ־ ָ ֽבהּ׃
8 And God said to Noah and to his sons with him, 9 “I now establish My covenant with
you and your offspring to come, 10 and with every living thing that is with you—birds,
cattle, and every wild beast as well—all that have come out of the ark, every living thing
on earth. 11 I will maintain My covenant with you: never again shall all flesh be cut off
by the waters of a flood, and never again shall there be a flood to destroy the earth.”

ַו ֤יּ ֹאֶמר ֱא]ִהי֙ם ֶאל־ֹ֔נַח ְוֶאל־ָבּ ָ֥ניו ִא֖תּוֹ ֵלאֹֽמר׃ ַוֲא ֕ ִני ִה ְנ ִ֥ני ֵמ ִ֛קים ֶאת־ְבּ ִרי ִ֖תי ִאְתֶּ֑כם ְו ֶ ֽאת־ַז ְרֲﬠֶ֖כם
ַֽאֲחֵרי ֶ ֽכם׃ ְוֵ֨את ָכּל־ ֶ֤נֶפשׁ ַֽהַחָיּ֙ה ֲאֶ֣שׁר ִאְתֶּ֔כם ָבּ֧ﬠוֹף ַבְּבֵּהָ֛מה ֽוְּבָכל־ַח ַ֥יּת ָהָ֖אֶרץ ִאְתֶּ֑כם ִמֹכּ֙ל ֹיְצֵ֣אי
ַהֵתָּ֔בה ְלֹ֖כל ַח ַ֥יּת ָה ָ ֽאֶרץ׃ ַוֲהִקֹמ ִ֤תי ֶאת־ְבּ ִריִת ֙י ִאְתֶּ֔כם ְו ֽל ֹא־ ִיָכּ ֵ֧רת ָכּל־ָבָּ֛שׂר ֖ﬠוֹד ִמֵ֣מּי ַהַמּ֑בּוּל
ְו ֽל ֹא־ ִיְה ֶ֥יה ֛ﬠוֹד ַמ֖בּוּל ְלַשֵׁ֥חת ָה ָ ֽאֶרץ׃

12 God further said, “This is the sign that I set for the covenant between Me and you,
and every living creature with you, for all ages to come. 13 I have set My bow in the
clouds, and it shall serve as a sign of the covenant between Me and the earth. 14 When
I bring clouds over the earth, and the bow appears in the clouds, 15 I will remember My
covenant between Me and you and every living creature among all flesh, so that the
waters shall never again become a flood to destroy all flesh. 16 When the bow is in the
clouds, I will see it and remember the everlasting covenant between God and all living
creatures, all flesh that is on earth. 17 That,” God said to Noah, “shall be the sign of the
covenant that I have established between Me and all flesh that is on earth.”

ַו ֣יּ ֹאֶמר ֱא]ִ֗הים ֤ז ֹאת ֽאוֹת־ַהְבּ ִרי֙ת ֲאֶשׁר־ֲא ִ֣ני ֹנֵ֗תן ֵבּי ִנ ֙י וֵּ֣ביֵניֶ֔כם וֵּ֛בין ָכּל־ ֶ֥נֶפשׁ ַח ָ֖יּה ֲאֶ֣שׁר ִאְתֶּ֑כם
ְלֹדֹ֖רת עוֹ ָ ֽלם׃ ֶאת־ַקְשִׁ֕תּי ָנַ֖תִתּי ֶ ֽבָּﬠ ָ֑נ ן ְו ָ ֽה ְיָת֙ה ְל֣אוֹת ְבּ ִ֔רית ֵבּי ִ֖ני וֵּ֥בין ָה ָ ֽאֶרץ׃ ְוָהָ֕יה ְבּ ַֽﬠ ְנ ִ֥ני ָﬠ ָ֖נ ן
ַﬠל־ָהָ֑אֶרץ ְו ִנ ְרֲאָ֥תה ַה ֶ֖קֶּשׁת ֶבָּﬠ ָֽנ ן׃ ְוָזַכ ְר ִ֣תּי ֶאת־ְבּ ִריִ֗תי ֲאֶ֤שׁר ֵבּי ִנ ֙י וֵּ֣ביֵניֶ֔כם וֵּ֛בין ָכּל־ ֶ֥נֶפשׁ ַח ָ֖יּה
ְבָּכל־ָבָּ֑שׂר ְו ֽל ֹא־ ִֽיְהֶ֨יה ֤ﬠוֹד ַהַ֙מּ ִי֙ם ְלַמ֔בּוּל ְלַשֵׁ֖חת ָכּל־ָבּ ָ ֽשׂר׃ ְוָה ְיָ֥תה ַה ֶ֖קֶּשׁת ֶ ֽבָּﬠ ָ֑נ ן וּ ְרִאיִ֗תיָה ִלְזֹכּ֙ר
ְבּ ִ֣רית עוָֹ֔לם ֵ֣בּין ֱא]ִ֔הים וֵּבי ֙ן ָכּל־ ֶ֣נֶפשׁ ַחָ֔יּה ְבָּכל־ָבָּ֖שׂר ֲאֶ֥שׁר ַﬠל־ָה ָ ֽאֶרץ׃ ַו ֥יּ ֹאֶמר ֱא] ִ֖הים ֶאל־ ֑ ֹנַח
֤ז ֹאת ֽאוֹת־ַהְבּ ִרי֙ת ֲאֶ֣שׁר ֲהִקֹ֔מִתי ֵבּי ֕ ִני וֵּ֥בין ָכּל־ָבָּ֖שׂר ֲאֶ֥שׁר ַﬠל־ָה ָ ֽאֶרץ׃

